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EDITORIAL
Pour les plus observateurs, il est assez flagrant
qu’après la pandémie nous faisons tous face à
une sorte de réveil digital.

Ce moyen d’être ensemble qui était parfois
laissé de coté par les églises commencent enfin
à être pris au sérieux. Nos églises se mettent à
communiquer d’une façon plus virtuelle, elles
adoptent des outils de communication
abordables et facilement utilisables par tous
comme Canva, Shorts, etc. - même notre façon
d’être ensemble s’est adaptée à l’ère digitale à
travers les études de la Bible sur Zoom et les
offices en direct en ligne. Ce type de
communication offre aussi une ouverture vers
les générations plus habituées à découvrir une
vidéo sur YouTube qu’à passer le pas de la porte
d’une église.

Cette nouvelle édition de notre Messager, 100%
digitale, incarne ce changement. Embarquez-
vous avec nous dans cette nouvelle aventure, et
n’hésitez pas à nous faire savoir ce que vous en
pensez, par courriel, dans un commentaire sur
YouTube, ou en personne après un office.

contact@stesprit.org
youtube.com/@FrenchChurch

Frédéric Spitz
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For the more observant, it's pretty obvious that
after the pandemic we're all facing a kind of
digital awakening.

This way of being together, which was
sometimes overlooked by churches, is finally
starting to be taken seriously. Our churches are
starting to communicate in a more virtual way,
adopting communication tools that are
affordable and easily used by everyone, such as
Canva, Shorts, and so on. - Even our way of
being together has adapted to the digital age
through Zoom Bible studies and live online
services. This type of communication also offers
an opening for generations more accustomed to
discovering a video on YouTube than stepping
through a church door.

This new edition of our Messager, 100% digital,
embodies this change. Join us on this new
adventure, and feel free to let us know if you like
it, be it by email, in a comment on YouTube, or
by telling us in person after a church service.
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SALUTATIONS DE L’ÉGLISE FRANÇAISE DU
SAINT-ESPRIT !

Les Anglo-Saxons avaient une merveilleuse façon
de décrire les jours qui précèdent Pâques. Ils
regroupaient le jeudi saint, le vendredi saint, le
samedi saint et le dimanche de Pâques et les
appelaient les « jours tranquilles ». C'est un peu
comme s'ils pensaient que les temps normaux
avaient été suspendus et que le rythme entre le
jour et la nuit avait cédé la place au récit des
derniers jours de Jésus sur terre : son dernier repas
avec ses disciples, sa trahison, son procès, sa
crucifixion, sa mise au tombeau et, enfin, sa
résurrection. L'histoire unique se déroule en un seul
temps, alors que le monde s'arrête et observe,
d'abord avec excitation et anticipation, puis avec
consternation et horreur, et enfin avec une joie
inattendue au matin de la résurrection.

GREETINGS FROM THE FRENCH CHURCH DU
SAINT ESPRIT!

The Anglo-Saxons had a wonderful way of
describing the days that lead up to Easter. They
grouped together Maundy Thursday, Good Friday,
Holy Saturday and Easter Sunday and called them
the ‘still days.’ It is almost as if they thought that
normal times had been suspended, and the rhythm
between day and night had given way to the
unfolding narrative of Jesus’s last few days on
earth: his last meal with his disciples, his betrayal,
trial, crucifixion, entombment and finally his
resurrection. The one story unfolds in one time,
when the world stands still and watches; first with
excitement and anticipation, then with dismay and
horror, and finally with unexpected joy on the
morning of the Resurrection.

AT EASTER, WE
ACKNOWLEDGE
ONCE AGAIN THE
TIMELESSNESS OF
THE TRIUMPH OF
HOPE AND LOVE
OVER DESPAIR
AND DEATH. A
HAPPY AND
BLESSED EASTER
TO YOU ALL. 

Gethsemane on Maundy Thursday - Gethsémani le jeudi saint
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LETTRE DU RECTEUR
RECTOR’S LETTER

https://youtu.be/534LS-HUhE4
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Dans notre ville animée et diversifiée, il est parfois
difficile de recréer ce sentiment d'intemporalité
que les Anglo-Saxons ressentaient lorsqu'ils
traversaient ensemble la Semaine sainte et Pâques.
Beaucoup d'entre nous n'ont pas le temps
d'assister en personne à quatre services en
l'espace de trois jours environ. C'est l'une des
raisons pour lesquelles notre mission numérique
est si importante et utile. Dans ce numéro du
Messager, vous découvrirez comment nos services
et nos cours en ligne se sont développés au cours
des dernières années. Il est désormais possible de
suivre en ligne les services auxquels vous ne
pouvez peut-être pas assister en personne. Vous
pourrez regarder et entendre l'histoire de Pâques
se dérouler au cours de chacun des prochains
jours. C'est une source d'espoir et de joie de voir
comment notre communauté à Saint-Esprit s'est
développée de cette manière, et nous avons reçu
de nombreux messages d'encouragement de la
part de ceux qui vivent trop loin pour nous rendre
visite chaque semaine. Bien sûr, nous n'avons pas
encore trouvé le moyen d'offrir en ligne la
nourriture que nous partageons après la plupart de
nos services ! Mais sachez que, que vous assistiez
en personne ou de façon digitale, vous faites partie
d'une communion mondiale qui raconte cette
histoire ensemble. 

Notre monde brisé traverse des temps difficiles,
avec des récits quotidiens de guerre, de famine, de
déplacement et de crise climatique croissante.
Nous avons besoin d'un peu de calme dans nos
vies pour prendre du recul par rapport à ces
événements. La force de la grande histoire que
nous racontons à Pâques réside dans le fait qu'elle
n'a pas changé au cours des mille quatre cents
dernières années, depuis que les Anglo-Saxons ont
décrit pour la première fois les « jours tranquilles ».
Nous avons peut-être trouvé de nouvelles façons
passionnantes de la partager. À Pâques, nous
reconnaissons une fois de plus l'intemporalité du
triomphe de l'espoir et de l'amour sur le désespoir
et la mort. Je vous souhaite à tous de joyeuses
fêtes de Pâques.    

In our busy and diverse city, it is sometimes difficult
to re-create this sense of timelessness that the
Anglo-Saxons felt as they passed through Holy
Week and Easter together. Many of us don’t have
the time to attend in person four services in the
space of three days or so. This is one of the things
that makes our digital mission so important and
helpful. In this issue of the Messager, you will read a
little about how our services and on-line courses
have developed over the past years. It is now
possible to follow those services on-line that you
may not be able to attend in person. You will be
able to watch and hear the story of Easter unfold on
each of the next few days. It has been a source of
hope and joy to see how our community at St.
Esprit has grown in this way, and we have received
many encouraging messages from those who live
too far away to visit us each week. Of course, we
still haven’t found a way of making the food we
enjoy after many of our services available on-line!
But know that whether you attend in person, or
digitally, you are part of a worldwide communion
that tells this story together. 

Our broken world is passing through trying times,
with daily stories of war, famine, displacement and
the growing climate crisis. We need some stillness in
our lives to gain perspective on these events. The
power of the great story that we tell at Eastertide
resides in the fact that it hasn’t changed in the last
one-thousand-four-hundred years since the Anglo-
Saxons first came up with their description of the
‘still days’. We may have found new and exciting
ways to share it. At Easter, we acknowledge once
again the timelessness of the triumph of hope and
love over despair and death. A happy and blessed
Easter to you all. 

Le Rév Nigel Massey
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I remember in 2016, the Vestry was wondering if
we could have a webcam in the church. We didn’t
have the budget for anything else, and I was very
reluctant to even try it, because as I said then, it
would be a terrible watching experience for people
at home. To hold a proper live church service, you
need proper microphones, a stable internet
connection, a proper camera, and most
importantly, people who care about it working
(meaning these people must be present for every
live service). Caring about the experience of
people at home, making sure they participate and
that anyone can find your church online, that’s
Digital Ministry, and when the pandemic hit in
March 2020, I felt called to share my gifts and
experience to develop it.

FREDERIC SPITZ
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Je me souviens qu'en 2016, le consistoire se
demandait si nous pouvions avoir une webcam
dans l'église. Nous n'avions pas le budget pour
autre chose, et j'étais très réticent à l'idée de faire
ça, parce que, comme je l'ai dit à l'époque, ce
serait une expérience terrible pour ceux qui
regarderaient chez eux. Pour organiser un culte en
direct digne de ce nom, vous avez besoin de
microphones adéquats, d'une connexion Internet
stable, d'une caméra appropriée et, surtout, de
personnes qui se soucient de son bon déroulement
(ce qui signifie que ces personnes doivent être
présentes à chaque culte en direct). Se préoccuper
de l'expérience des gens qui regardent chez eux,
s'assurer qu'ils participent et que tout le monde
peut trouver votre église en ligne, c'est ça le
ministère digital, et lorsque la pandémie a frappé
en mars 2020, je me suis senti appelé à partager
mes dons et mon expérience pour développer ce
ministère.

Le ministère digital est devenu plus important
lorsque nous ne pouvions pas être ensemble, mais
il n'a certainement pas disparu après que nous
avons commencé à nous retrouver en personne.
Au contraire, à Saint-Esprit, nous avons vécu un
renouveau de l'Eglise. Le fait d'être plus présent en
ligne a permis à de nouvelles personnes de
s'intéresser à notre communauté. La présence en
ligne a également attiré des personnes plus jeunes
qui n'auraient jamais osé entrer dans une église
sans avoir fait l'expérience de notre communauté
au préalable. Le soin que nous apportons à la
création de matériel éducatif en ligne, qu'il s'agisse
de nos sessions d'étude biblique, de nos vidéos
récapitulatives des cours de français ou de nos
offices en direct, montre à quel point nous nous
soucions de tous ceux qui nous regardent à
travers le vitrail numérique qu'est notre chaîne
YouTube, et cela a ouvert une nouvelle porte pour
ces personnes.

Si vous posiez la question à un spécialiste séculier
des médias sociaux, il vous dirait que la présence
en ligne des églises laisse à désirer. Pour être
honnête, j'ai eu un peu de mal avec ça. Je sais que
si nous voulions atteindre plus de gens, nous
devrions diviser notre chaîne YouTube en quatre
parties :

“CARING ABOUT THE EXPERIENCE OF
PEOPLE AT HOME, MAKING SURE THEY
PARTICIPATE AND THAT ANYONE CAN FIND
YOUR CHURCH ONLINE, THAT’S DIGITAL
MINISTRY”

« SE PRÉOCCUPER DE L'EXPÉRIENCE DES
GENS QUI REGARDENT CHEZ EUX,

S'ASSURER QU'ILS PARTICIPENT ET QUE
TOUT LE MONDE PEUT TROUVER VOTRE

ÉGLISE EN LIGNE, C'EST ÇA LE MINISTÈRE
DIGITAL» 
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Une chaîne sur les cours de français
Une chaîne pour les offices en direct
Une chaîne éducative en anglais
Une chaîne éducative en français

Mais être diversifiés et fouillis est ce qui rend notre
ministère digital spécial. Nous ne suivons pas la
course à la réussite comme les influenceurs en
suivant des tendances et en publiant ce qui suscite
des réactions (ou si nous le faisions, nous
publierions simplement des sujets controversés sur
TikTok). Ce que nous faisons, c'est présenter Saint-
Esprit au monde, pour que tous puissent en faire
l'expérience, d'une manière qui est facilement
trouvable, et aussi proche qu'elle le serait si ces
personnes étaient physiquement avec nous. 

Oui, notre chaîne peut être désordonnée. Vous vous
êtes peut-être abonné à la chaîne de Saint-Esprit
parce que vous aimez vraiment nos sessions
d'architecture, et soudain vous voyez une vidéo sur
la leçon 33 de nos cours de français et vous vous
demandez comment elle est arrivée là devant vous.
Mais l’église est désordonnée, parce que l’église
c’est ses personnes. Lorsque vous viendrez à Saint-
Esprit, que ce soit en ligne ou en personne, vous
serez entourés de personnes venant de nombreux
horizons et qui parlent de nombreuses langues.
Nous sommes, à l'image de nos membres, très
différents les uns des autres. Vous rencontrerez nos
étudiants en classe de français, d'autres qui aiment
nos offices ou nos sessions d'étude biblique. Le
ministère digital apporte cette même expérience
diversifiée aux personnes en ligne, tout en les
connectant et en les rassemblant, sans jamais
oublier qu'elles sont avec nous. Nous devons nous
occuper de tous ces gens, de vous, tout autant que
de ceux qui sont physiquement présents dans
l'église. [...]

Digital Ministry became most important when we
couldn’t be together, but it certainly did not fade
out after we started coming back together in
person. If anything, at Saint-Esprit, we’ve
experienced a renewal of the church. Being more
present online meant that new people learned
about who we are more easily and got the
opportunity to become interested in our
community. Being online also brought in younger
people who would have never dared step inside a
physical church without experiencing our
community beforehand. The care we put into
creating online educational material, be it our Bible
Study sessions or our French class summary
videos, or our live services, showed how much we
care for anyone who dares to look through the
digital stained-glass window that is our YouTube
channel, and this opened a new door for those
people.

If you asked a secular social-media specialist, they
would tell you that churches are terrible at
presenting themselves online. To be honest, I
struggled with this a bit. I know that if we wanted
to have the biggest reach online, we 
should split our YouTube channel in 4:

One channel about French classes
One channel only for live church services
One channel for Christian Education in English
One channel for Christian Education in French

But being diverse and scattered is what makes our
Digital Ministry special; we are not following the
race to the top like influencers by following trends
and publishing what ignites reactions (or if we did
we would just post controversial topics on TikTok).
What we are doing is putting Saint-Esprit out
there, for anyone to experience, in a manner that is
easily found, and as close as it would be if they
were physically with us. [...]

Vue de l‘ordinateur - computer point of view

Vue de l‘ordinateur - computer point of view



THIERRY, PAROISSIEN EN LIGNE
Yes, our channel can be messy. You may have
subscribed to Saint-Esprit’s channel because you
are really into our Architecture sessions, and
suddenly you see a video about lesson 33 of our
French classes and you wonder how it got there in
front of you. But church is messy, because church,
it’s people. When you come to Saint-Esprit, be it
online or in person, you will be surrounded by
many people from many horizons who will speak
many languages. We are, like our people, into
many different things. You will meet our French
class students, others who like our services or our
Bible study sessions. Digital Ministry is bringing
that same diverse experience to people online,
while connecting them and bringing them together
and never forgetting that they are with us. All of
them - you- should be taken care of just as much
as those who are physically present in the church.

Depuis que nous avons développé notre ministère
digital,  nous accueillons de plus en plus de
paroissiens en ligne. Certains nous rendent visite
puis commencent à venir en personne, d’autres se
présentent dans le chat en direct, et/ou nous
contactent par email, comme Thierry.

Thierry est enseignant temporairement au chomage
en France et il décrit son but dans la vie par un seul
mot : Dieu. Il a découvert Saint-Esprit en faisant des
recherches sur le livre de la prière commune sur
YouTube. Lorsque je lui ai demandé quel impact
nos offices avaient dans sa vie il a répondu ceci :

« Je suis en communion avec vous tous qui
m'appor﻿tez l'Esprit saint à chaque fois que je vous
regarde sur YouTube. Les gens plus jeunes que moi
m'apportent énormément, leur foi, leur savoir, leur
façon de faire et de voir les choses, etc . Vous
m'apportez une façon de me comporter saine. Vous
m'apportez tellement de chose qu'il est im﻿possible
de toutes les citer. » Thierry espère pouvoir un jour
avoir les moyens d‘être physiquement parmi nous
dans notre église.

Nous prions aussi pour que Dieu rende cela
possible. En attendant, nous avons envoyé à Thierry
un des livres de la prière commune de nos bancs
pour qu’il ait avec lui un bout de Saint-Esprit.
(ci-dessous, photo envoyée par Thierry)

Since we developed our digital ministry, we've
been welcoming more and more parishioners
online. Some visit us and then start coming in
person, others introduce themselves in live chat,
and/or contact us by email, like Thierry.

Thierry is temporarily unemployed teacher in
France who describes his purpose in life in one
word: God. He discovered the Holy Spirit while
researching the Book of Common Prayer on
YouTube. When I asked him what impact our
services had on his life, he replied:

I'm in communion with all of you who bring me the
Holy Spirit every time I watch you on YouTube.
People younger than me bring me so much, their
faith, their knowledge, their way of doing and
seeing things, etc. You bring me a healthy way of
behaving. You give me a healthy way of behaving.
You bring me so many things that it's impossible
to mention them all." Thierry hopes one day to be
able to afford to be physically with us in our
church. We also pray that God will make this
possible.

In the meantime, we've sent Thierry one of our
pew prayer books so that he can have a piece of
the Holy Spirit with him.

THIERRY, ONLINE PARISHIONER
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We were delighted to receive Bishop Mary
Glasspool on February 25ᵗʰ 2024. Bishop
Glasspool preached on the Conversion of Saint
Paul and what it means to “take up your cross
and follow”:

“Confronting, accepting, even embracing the
“shadow parts” of ourselves – “taking up our
cross” – can have a transforming effect,
because when we deal responsibly with our
faults and failings, our jealousies and hatreds,
our lack of self esteem and our sinfulness – we
are freed from its negative power.” You can
hear the full sermon by clicking here.

During her visit, Bishop Glasspool received
Nerida in the Episcopal Church. After the
service, we all joined for a reception in the
parish room and Bishop Glasspool visited our
studio where we record and produce all our
videos for YouTube.

Nous avons été ravis de recevoir la visite de l'évêque
Mary Glasspool le 25ᵗʰ février 2024. La Très Rév.
Mary Glasspool a prêché sur la conversion de Saint
Paul et sur ce que signifie « prendre sa croix et  
suivre » :

« Affronter, accepter, voire embrasser les  « parts
d'ombre » de nous-mêmes - « prendre notre croix » -
peut avoir un effet transformateur, car lorsque nous
assumons nos fautes et nos échecs, nos jalousies et
nos haines, notre manque d'estime de soi et notre
péché, nous sommes libérés de leur pouvoir négatif.
» Vous pouvez écouter l'intégralité du sermon en
cliquant ici.

Lors de sa visite, la Très Rév. Mary Glasspool a reçu
Nerida dans l'Église épiscopale. Après le service,
nous nous sommes tous réunis pour une réception
dans la salle paroissiale et notre évêque a visité le
studio où nous enregistrons et produisons toutes nos
vidéos pour YouTube.

VISITE DE LA TRÈS RÉV. MARY GLASSPOOL
BISHOP MARY GLASSPOOL VISITATION

La Très Rév. Mary Glasspool reçoit Nérida dans l’Église Épiscopale - The Right Rev. Mary Glasspool receives Nerida in the Episcopal Church
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Depuis décembre 2023, le groupe de jeunes
adultes francophones se retrouve une fois par mois
— le 2ᵉ mardi — pour partager un moment de
convivialité autour d’un repas, tisser des liens
d’amitiés et jouer à des jeux de société. Destiné
aux jeunes adultes et jeunes professionnels dans la
vingtaine, trentaine et début de la quarantaine, ce
groupe (qui est aussi un groupe Whatsapp) réunit
aujourd’hui environ vingt-cinq personnes. Ces
rencontres sont l’occasion pour tous ceux qui nous
rejoignent de pratiquer leur français, se faire des
amis et parfois de découvrir les activités de l’église
ou d’autres associations. Pour notre première
rencontre en décembre notre Recteur et JB nous
avaient généreusement accueilli chez eux, au coin
du feu, dans une ambiance très Noël. En janvier,
nous avons célébré les Rois avec des galettes
faites maison, tandis qu’en février notre rencontre
tombait à point nommé : le jour de mardi gras.
C’était l’occasion de manger des crêpes et gaufres
et cela a aussi donné lieu à un concours de
costumes (dont le gagnant sans conteste a été
Chris déguisé en “La Vie en Rose”!). 

Since December 2023, the French-speaking young
adults group has been meeting once a month - on
the 2ⁿᵈ Tuesday - to share a convivial moment over
a meal, forge friendships and play board games.
Aimed at young adults and young professionals in
their twenties, thirties and early forties, this group
(which is also a Whatsapp group) currently brings
together around twenty-five people. These
meetings are an opportunity for all those who join
us to practice their French, make friends and
sometimes discover the activities of the church or
other associations. For our first meeting in
December, our Rector and JB generously
welcomed us into their home by the fireside, in a
very Christmassy atmosphere. In January, we
celebrated Les Rois with homemade galettes,
while in February our meeting came at just the
right time: Shrove Tuesday. It was an opportunity
to eat crêpes and waffles, and it also gave rise to a
costume contest (the clear winner of which was
Chris dressed as "La Vie en Rose"!). 

LE GROUPE DE JEUNES ADULTES
FRANCOPHONES

THE YOUNG ADULT
FRANCOPHONE GROUP

Rendez-vous des jeunes adultes de Mars - March young adult meeting

GALETTE DES ROIS POUR L‘ÉPIPHANIE
KINGS CAKE FOR THE EPIPHANY

PAR JORIS BÜRMANN
THÉOLOGIEN EN RÉSIDENCE
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aussi notre invitée ce jour-là et a pu faire découvrir
le travail de cette association que St Esprit soutient
et les opportunités de bénévolat qu’elle offre. 

Beaucoup de jeunes adultes nouvellement arrivés à
New York témoignent se sentir seuls et avoir des
difficultés à se faire des amis. Ajoutez à cela un
déracinement ou des difficultés financières, la vie
new-yorkaise peut être rough pour les étudiants ou
les jeunes pro. Ce groupe est justement là pour
donner à ceux qui se joignent à nous un petit
refuge de bonne humeur et d’amitié. Ælred de
Rivaulx, moine anglais du XIIᵉ siècle écrivait que     
« aucun remède n'est plus précieux, aucun n'est
plus efficace, aucun n'est mieux adapté à la
guérison de tous nos maux temporels qu'un ami
vers qui nous pouvons nous tourner pour obtenir
du réconfort dans les moments difficiles, et avec
qui nous pouvons partager notre bonheur dans les
moments de joie. » J’espère et je prie que ce
groupe va continuer à faire naître des amitiés qui
ne peuvent que donner à notre église, notre
communauté et notre ville cette vitalité et cette
santé qui rayonne sur les visages de personnes qui
sont aimées par de vrais amis. 

Prochaine rencontre : mardi 9 avril à 19h,
111 East 60ᵗʰ, porte bleue, sonner à 3F

Jacqueline Leduc Estrada from ATD 4ᵗʰ World
was also our guest that day, and explained the
work of this association (which St Esprit
supports) and the volunteer opportunities it
offers. 

Many young adults newly arrived in New York
City report feeling alone and having difficulty
making friends. Add to that uprootedness or
financial difficulties, and New York life can be
rough for students or young professionals. This
group is here to give those who join us a little
refuge of good humor and friendship. Ælred de
Rivaulx, a 12th-century English monk, wrote
that "no remedy is more precious, none more
effective, none better suited to cure all our
temporal ills than a friend to whom we can turn
for comfort in times of trouble, and with whom
we can share our happiness in times of joy." I
hope and pray that this group will continue to
give birth to friendships that can only give our
church, our community and our city that vitality
and health that shines from the faces of people
who are loved by true friends. 

Next meeting: Tuesday, April 9, 7PM,
111 East 60ᵗʰ, blue door, ring 3F.

CONCOURS DE COSTUMES - RENCONTRE DE MARDI GRAS
COSTUME CONTEST - MARDI GRAS MEETING
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In my late teens in Paris, I started a rock band with
a friend, and we ended up signing a contract with
Sony. While this was fun and I loved being able to
express my creativity, I didn’t feel any real
fulfillment, and after feeling down for quite some
time, I woke up one day with a clear spiritual
awakening. The message I heard was clear: “Wake
up”. 

À la fin de mon adolescence, à Paris, j'ai monté un
groupe de rock avec un ami et nous avons fini par
signer un contrat avec Sony. Même si c'était
amusant et que j'aimais pouvoir exprimer ma
créativité, je ne me sentais pas vraiment épanoui,
et après m'être senti déprimé pendant un certain
temps, je me suis réveillé un jour dans un éveil
spirituel évident. Le message que j'ai entendu était
clair : « Réveille-toi ».

“NOT A LOT OF YOU KNOW
HOW I ENDED UP AT
SAINT-ESPRIT. MY PATH IN
LIFE HAS BEEN A LITTLE
ODD, BUT IF YOU PUT
TOGETHER SOME KEY
ELEMENTS, YOU MIGHT
END UP SEEING A CLEAR
PATH“

« PEU D'ENTRE VOUS
SAVENT COMMENT J'AI

ATTERRI À SAINT-ESPRIT.
MON PARCOURS DANS LA

VIE A ÉTÉ UN PEU
ÉTRANGE, MAIS SI VOUS
RASSEMBLEZ QUELQUES

ÉLÉMENTS CLÉS, VOUS
FINIREZ PEUT-ÊTRE PAR

VOIR UN CHEMIN CLAIR »

Le 4 mars 2014, Fred a commencé à travailler à Saint-Esprit (première photo)                    On March 4th 2014, Fred started working at Saint-Esprit (first picture)

PAR FRÉDÉRIC SPITZ
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10 YEARS WITH YOU
10 ANS AVEC VOUS

The underlying message was also
clear: I needed to go back to
college, go to the United States,
and tell people that there was no
need to fight over ownership of a
path to God and that we were all
his children regardless of the
name we used. Of course, this felt
completely crazy to me (and it
still does) since I had no religious
training apart from my sparse
childhood Sunday school sessions.
But I went on with the first steps. I
found a program I wanted to
follow at the University of
Nanterre where I studied and
formed connections to help me
qualify for the study abroad
program MICEFA. I had to pick a
city where I would want to study
abroad, and the one thing I
remember clearly is that I wanted
to go anywhere BUT New York.
I somehow felt that there would be too many
Francophones there, and I wanted to immerse
myself deeply in American culture. The 2 years it
took me to finally be on a plane to San José State
University felt like they went by in a flash. 

Le message fondamental était clair
également : je devais retourner à
l'université, aller aux États-Unis et
dire aux gens qu'il n'était pas
nécessaire de se disputer la
connaissance correcte d'un chemin
vers Dieu et que nous étions tous
ses enfants, quel que soit le nom
que nous lui donnions. Bien sûr, cela
me paraissait complètement fou (et
ça l'est toujours), car je n'avais reçu
aucune formation religieuse, hormis
les quelques séances de catéchisme
que j'avais suivies quand j’étais
enfant. Mais j'ai fait les premiers
pas. J'ai trouvé un programme que
je voulais suivre à l'université de
Nanterre où j'ai étudié et j'ai noué
des liens qui m'ont aidé à être
selectionné pour le programme
d'études à l'étranger MICEFA. Je
devais choisir une ville où j'aimerais
étudier à l'étranger, et la chose dont
je me souviens très clairement, c’est

que je voulais aller n'importe où, SAUF à New York.
J'avais l'impression qu'il y aurait trop de
francophones là-bas, et je voulais m'immerger
profondément dans la culture américaine. Les deux
années qui se sont écoulées avant que je ne prenne



When I was in San José, I met my wife Rachel.
While I had the opportunity to stay in San José,
she wanted to stay in New York, so I moved.
While in New York, I was a little lost about what
job to apply for with a degree that wouldn’t
really translate. I started working an odd job
with people who sold spices and became a
manager there. While working that job, I hired
two people, one of them was my friend Colin.
When I realized the capitalistic business culture
of the sales world did not align with my own, I
quit this job and started doing random
background acting and stand-in jobs to finally
join the SAG-AFTRA union. While working in
the TV and Cinema world was fun, I felt a little
lost. Thrown into this day-to-day rumble, I
couldn’t really see where I was supposed to go
anymore. This is when my friend Colin
forwarded me an email from JB, Nigel’s
husband, about the Parish Administrator job at
Saint-Esprit. I have to say that I felt a little torn.
First, I saw that the job description listed
everything I had been learning mixed with my
personal experience with social media and
building websites. But I was also asking myself,
“What is even working for a church about?”
Well, it’s been 10 years, and I can tell you that I
still believe the answer to be the one I found
after meditating on it 10 years ago. It’s about
community. [...]
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S l'avion pour l'université d'État de San José m'ont
semblé passer en un clin d'œil. C'est à San José
que j'ai rencontré ma femme Rachel. J'avais la
possibilité de rester à San José, mais elle voulait
rester à New York, alors j'ai déménagé. À New
York, je ne savais pas trop à quel emploi postuler
avec un diplôme qui n'était pas vraiment
traduisible. J'ai commencé par faire un petit
boulot chez des vendeurs d'épices et j'y suis
devenue manager. À cette occasion, j'ai
embauché deux personnes, dont mon ami Colin.
Lorsque j'ai réalisé que la culture d'entreprise
capitaliste du monde de la vente ne correspondait
pas à la mienne, j'ai quitté ce travail et j'ai travaillé
en tant que figurant et double lumière dans des
productions pour finalement rejoindre le syndicat
des acteur SAG-AFTRA. Même si travailler dans le
monde de la télévision et du cinéma était
amusant, je me sentais un peu perdu. Lancé dans
ce tumulte quotidien, je ne voyais plus vraiment
où j'étais censé aller. C'est alors que mon ami
Colin m'a transmis un courriel de JB, le mari de
Nigel, concernant le poste d'administrateur
paroissial à Saint-Esprit. Je dois dire que je me
suis senti un peu déchiré. Tout d'abord, j'ai vu que
la description du poste citait ce que j'avais appris
ainsi que mon expérience personnelle des médias
sociaux et de la création de sites web, mais je me
demandais aussi : « Qu’est-ce que ça peut bien
vouloir dire de travailler dans une église ? » [...]
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“WHAT IS EVEN WORKING FOR A CHURCH ABOUT?” WELL, IT’S BEEN 10 YEARS, AND I CAN
TELL YOU THAT I STILL BELIEVE THE ANSWER TO BE THE ONE I FOUND AFTER MEDITATING

ON IT 10 YEARS AGO. IT’S ABOUT COMMUNITY.



If I told you that I have to produce this newsletter,
update the website, create YouTube videos and
social media posts, while also keeping up with the
day-to-day administrative tasks of tracking
expenses and donations and auditing our
insurances and many other things that end up
having to be done, you might think that this is a
boring job. But the one thing that makes it worth it
is to be able to say your last names and remember
a story we shared together immediately when I
think of you. So, where does that leave me on my
path? I honestly don’t know, and I’m ok with that. If
you’ve heard me preach, you know that church
exclusivity is not something I believe in. I don’t
think that the culture you absorbed based on your
geographical location and your upbringing
determines your ‘correct’ or even ‘possible’ access
to God. I believe that God is limitless in the way he
can reach anyone, anywhere, be it through
Christian, Muslim, humanist, or any teachings. This
message I received now almost 20 years ago still
burns strong in my heart. I was born and raised in a
Christian culture, and during my 10 years here, I’ve
been able to strengthen my faith through Christian
training by being with you, and notably by
obtaining a Master’s degree in Theology. So maybe
it is time for me to sum up all that I gathered, and
reach out a hand.

Eh bien, cela fait dix ans, et je peux vous dire que
je crois toujours que la réponse est celle que j'ai
trouvée après avoir médité dessus il y a dix ans. Il
s'agit de la communauté. Si je vous disais que je
dois produire cette lettre d'information, mettre à
jour le site web, créer des vidéos YouTube et
poster sur les médias sociaux, tout en prenant en
charge les tâches administratives  quotidiennes
d’une église telles que le suivi des dépenses et des
dons, l'audit de nos assurances et bien d'autres
choses qui finissent par devoir être faites, vous
penseriez peut-être que c'est un travail ennuyeux.
Mais la seule chose qui en vaille la peine, c'est de
pouvoir prononcer vos noms de famille et de me
souvenir immédiatement d'une histoire que nous
avons partagée ensemble lorsque je pense à vous.
Alors, où en suis-je dans mon cheminement ?
Honnêtement, je ne le sais pas, et cela ne me
dérange pas. Si vous m'avez entendu prêcher, vous
savez que je ne crois pas à l'exclusivité des églises.
Je ne pense pas que la culture que vous avez
absorbée en fonction de votre situation
géographique et de votre éducation détermine
votre accès « correct » ou même « possible » à
Dieu. Je crois que Dieu est illimité dans la manière
dont il peut atteindre n'importe qui, n'importe où,
que ce soit par le biais d'un enseignement chrétien,
musulman, humaniste ou autre. Ce message que
j'ai reçu il y a près de 20 ans brûle toujours dans
mon cœur. Je suis né et j'ai grandi dans une culture
chrétienne, et au cours de mes 10 années ici, j'ai pu
renforcer ma foi par une formation chrétienne en
étant avec vous, et notamment en obtenant un
Master en théologie. Il est donc peut-être temps
pour moi de résumer tout ce que j'ai rassemblé et
de tendre la main.
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The climate crisis likely is not new to any of us. We
can sense the changes and feel the consequences
here in New York City: earlier spring, excessive
summer heat and less snowy winters. The United
Nations organizes an annual Climate Change
Conference, a gathering of signatories to the UN
Framework Convention on Climate Change, to
advance the government policies and science
needed to address this climate emergency. The aim
of the latest international treaty, the Paris
Agreement, is to keep global warming to 1.5 or 2
degrees Celsius above preindustrial levels. Currently,
the world is headed for a 3 degree rise at current
rates [1] which will have catastrophic conditions for
life on the planet. [2]

Since 2015, I have had the privilege and
responsibility of attending this conference on behalf
of the Episcopal Church, to represent, advocate and
accompany our Church’s delegations. We
experience the sense of impending doom and grief
over biodiversity and land loss, food insecurity,
climate-induced migratory displacement, water
scarcity and intensified weather disasters. Humans
do not yet have the scientific tools or political or
social willpower to respond sufficiently to these
changes. God created our world, and we humans
have messed it up. What’s more, the wildlife, people
and countries least responsible for climate change’s
human causes are the most vulnerable and will
suffer the most. We need a rapid, global,
multisectoral transformation that is personal, social,
economic and political, to move in a “just transition”
away from a fossil-fuel dependent world to one
sustained by renewable energy sources and realistic
patterns of consumption. The scale of the
transformation needed is mind-boggling. [...]

La crise climatique n'est probablement pas une
nouveauté pour chacun d'entre nous. Nous
pouvons percevoir les changements et en ressentir
les conséquences ici à New York : printemps plus
précoce, chaleur estivale excessive et hivers moins
enneigés. Les Nations unies organisent chaque
année une conférence sur le changement
climatique, qui réunit les signataires de la
convention-cadre des Nations unies sur les
changements climatiques, afin de faire progresser
les politiques gouvernementales et les
connaissances scientifiques nécessaires pour faire
face à l'urgence climatique. L'objectif du dernier
traité international, l'Accord de Paris, est de
maintenir le réchauffement climatique à 1,5 ou 2
degrés Celsius au-dessus des niveaux
préindustriels. Actuellement, le monde se dirige
vers une augmentation de 3 degrés au rythme
actuel [1], ce qui entraînera des conditions
catastrophiques pour la vie sur la planète. [2]

Depuis 2015, j'ai le privilège et la responsabilité de
participer à cette conférence au nom de l'Église
épiscopale, de représenter, de défendre et
d'accompagner les délégations de notre Église.
Nous éprouvons un sentiment de malheur
imminent et de douleur face à la perte de
biodiversité et de terres, à l'insécurité alimentaire,
aux déplacements migratoires induits par le climat,
à la pénurie d'eau et à l'intensification des
catastrophes météorologiques. Les humains ne
disposent pas encore des outils scientifiques ou de
la volonté politique ou sociale nécessaires pour
répondre de manière adéquate à ces changements.
Dieu a créé notre monde et nous, les humains,
l'avons gâché. Qui plus est, la faune et la flore, les
personnes et les pays les moins responsables des
causes humaines du changement climatique sont
les plus vulnérables et souffriront le plus. Nous
avons besoin d'une transformation rapide, globale
et multisectorielle, à la fois personnelle, sociale,
économique et politique, pour passer d'une          
« transition juste » d'un monde dépendant des
combustibles fossiles à un monde soutenu par des
sources d'énergie renouvelables et des modes de
consommation réalistes. L'ampleur de la
transformation nécessaire est époustouflante. [...]

RESPONDING TO GOD’S CALL TO ACTION
AT THE ANNUAL UN CLIMATE CHANGE
CONFERENCES (COP 28)

Lynnaia Main (à gauche) et le Rév. Dr. Kahwa Njojo (à droite)
Lynnaia Main (left) and Rev. Dr. Kahwa Njojo (right)

RÉPONDRE À L'APPEL À L'ACTION DE DIEU
LORS DES CONFÉRENCES ANNUELLES DES

NATIONS UNIES SUR LE CHANGEMENT
CLIMATIQUE 
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BY LYNNAIA MAIN, WARDEN

https://www.cnn.com/interactive/2023/12/us/countries-climate-change-emissions-cop28/
https://news.un.org/en/story/2024/03/1147716
https://www.cnn.com/interactive/2023/12/us/countries-climate-change-emissions-cop28/
https://news.un.org/en/story/2024/03/1147716


A source of joy in this work is collaborating with
faith-based partners from around the world. This
past December, that joy was sparked by
connecting with Kay Seo, our fellow Saint Esprit
sister, and The Reverend Kahwa Njojo, one of Saint
Esprit’s Anglican francophone partners, who heads
the Université anglicane du Congo. Please pray that
we all will have the courage to learn what we must
individually and collectively do to respond to the
climate emergency, and to work for change for the
planet and people that God created and called us
to serve.

La collaboration avec des partenaires
confessionnels du monde entier est une source de
joie dans ce travail. En décembre dernier, cette
joie a été suscitée par la rencontre avec Kay Seo,
notre consœur de Saint Esprit, et le Révérend
Kahwa Njojo, l'un des partenaires anglicans
francophones de Saint Esprit, qui dirige
l'Université anglicane du Congo. Merci de prier
pour que nous ayons tous le courage d'apprendre
ce que nous devons faire individuellement et
collectivement pour répondre à l'urgence
climatique, et pour travailler au changement pour
la planète et les personnes que Dieu a créées et
qu'il nous a appelés à servir.
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Did you know? The Episcopal Church of Saint-
Esprit in New York City has a treasure trove... not
just an ancient bible bearing witness to its
Huguenot past, or the beautiful stained-glass
windows in a chapel restored after last year's fire,
but a tremendous gift of hospitality! Thanks to the
generous, warm welcome of the entire pastoral
team, I was able to take part in the 68ᵗʰ meeting of
the CSW (Commission on the Status of Women),
the United Nations' largest annual gathering
devoted to gender equality. This year's CSW took
place in New York from March 11 to 22, 2024,
around the theme: Accelerating the achievement of
gender equality and the empowerment of all
women and girls by addressing poverty and
strengthening institutions and financing with a
gender perspective".  [...]

Le saviez-vous ? L’Eglise épiscopale du Saint
Esprit à New-York possède un trésor. Non pas
seulement une bible très ancienne témoin de son
passé huguenot ou ses beaux vitraux dans une
chapelle restaurée après l’incendie de l’an dernier
mais un formidable don d’hospitalité ! Grâce à
l’accueil généreux, tellement chaleureux de toute
l’équipe pastorale, j’ai pu participer à la 68ᵉ édition
de la CSW (Commission on the status of women,
Commission de la condition de la femme), plus
grand rassemblement annuel des Nations Unies
consacré à l’égalité des sexes. Cette année la CSW
a eu lieu à New York du 11 au 22 Mars 2024 autour
du thème : « Accélérer la réalisation de l’égalité
des genres et l’autonomisation de toutes les
femmes et les filles en s’attaquant à la pauvreté et
en renforçant les institutions et le financement
dans une perspective d’égalité des genres ». [...]

Valérie Duval-Poujol à l‘ONU lors de la conférence CSW                                                                              Valérie Duval-Poujol at th eUN during the CSW conference

PAR VALÉRIE DUVAL-POUJOL, VICE-PRÉSIDENTE DE LA
FÉDÉRATION PROTESTANTE DE FRANCE

ÉCHOS DE LA CSW À L’ONU
UNITED NATIONS CSW ECHOS



17 EASTER 2024 | PÂQUES 2024

At CSW 68, governments, civil organizations,
experts and activists from around the world came
together to discuss and agree on measures and
investments that can put an end to women's
poverty, wage inequality and lack of access to
education.

I took part in this CSW as president of the
association against domestic violence "Une place
pour elles" and founding member of the Christian
Network to End Domestic Abuse (CNEDA). How
can I describe both the official events organized by
the member states (France's session on war rape
was impressive!) and the sessions proposed by the
700 NGOs present? Each conference is a meeting
with women who are witnesses or direct victims of
violence of all kinds (shocking Ukrainian, Afghan,
Palestinian and Israeli women, but also victims of
forced child marriage, excision and modern
slavery) and with women activists, ministers or
members of associations who are trying to put an
end to this distress.

Not to mention the immense work of advocacy
and negotiation involved in drafting the final text,
which proposes concrete measures and
commitments on the part of member states. In this
area, I was able to admire the extraordinary work
of your dear Lynnaia, her expertise and her
commitment.

Every morning, the chapel opposite the UN
welcomes women of all Christian denominations
present at the CSW for a time of prayer, praise and
listening to the Bible. It's also an opportunity to get
to know each other better, and to share resources
and ideas in our common struggles. The
participation of Christian women is not limited to
this liturgical time: the Churches, invited as NGOs,
are fully involved in the debates and even initiate
several sessions. For example, I personally spoke
with the Girl's Brigade, a worldwide Christian
women's scouting movement, on the theme of
"breaking the codes of silence", where I was able
to present the Une place pour elles
(uneplacepourelles.fr) initiative as a way of
breaking the taboo of domestic violence.

The CSW is a wonderful opportunity to take stock
of the dramatic but necessary situation of our
sisters in humanity, to bear witness to their
struggle and to echo it... or better still, to take part
in it ourselves. Thank you to the Church of the Holy
Spirit and its leaders for your welcome, which
made all this possible!

Lors de cette CSW 68, des gouvernements, des
organisations de la société civile, des experts.e.s et
des militant.e.s du monde entier se sont réunis pour
discuter et convenir d’investissements et de
mesures qui pourront mettre fin à la pauvreté des
femmes, aux inégalités salariales, au déficit d’accès
à l’éducation.

J’ai participé à cette CSW en tant que présidente
de l’association « Une place pour elles » qui lutte
contre les violences conjugales et membre
fondatrice du « Christian Network to End Domestic
Abuse » (CNEDA). Comment décrire à la fois les
événements officiels organisés par les États
membres (la session de la France sur le viol de
guerre était impressionnante !) ainsi que les
sessions proposées par les 700 ONGs présentes ?!
Chaque conférence est une rencontre avec des
femmes témoins ou victimes directes de violence
de toutes sortes (bouleversantes femmes afghanes,
ukrainiennes, palestiniennes et israéliennes, mais
aussi des victimes de mariages forcés en tant
qu’enfant, d’excision, d’esclavage moderne) et de
femmes militantes, ministres ou membres
d’associations qui tentent de mettre fin à ces
détresses.

Sans oublier l’immense travail de plaidoyer et de
négociations autour de la rédaction du texte final
qui propose des mesures et engagements concrets
des Etats membres. J’ai pu admirer dans ce
domaine le travail extraordinaire de votre chère
Lynnaia, son expertise, quel bel engagement !

Chaque matin la chapelle en face de l’ONU accueille
les femmes de toutes confessions chrétiennes
présentes à la CSW pour un temps de prière, de
louange et d’écoute de la Bible. Ce temps fort de
sororité permet aussi de mieux se connaître,
d’échanger des ressources, des idées dans nos
combats communs. La participation des
chrétiennes ne se limite pas à ce temps liturgique :
les Eglises, invitées comme ONGs, sont pleinement
participantes aux débats et sont même à l’initiative
de plusieurs sessions. Par exemple je suis
personnellement intervenu avec le mouvement
mondial de scoutisme féminin chrétien Girl’s
Brigade autour du thème « briser les codes de
silence » où j’ai pu présenter l’initiative Une place
pour elles (uneplacepourelles.fr) comme moyen de
briser le tabou de la violence conjugale.

La CSW est une formidable opportunité de faire un
état des lieux, certes dramatique mais nécessaire
de la situation de nos sœurs en humanité, de
devenir témoins de leur combat et de s’en faire
l’écho… mieux : d’y prendre part à notre tour. Merci
à l’Eglise du Saint Esprit et ses responsables pour
votre accueil qui a rendu tout cela possible !

http://uneplacepourelles.fr/
http://uneplacepourelles.fr/


18PÂQUES 2024 | EASTER 2024

It all started with a big nuisance. In November of
2023, someone stole one of our checks from the
mail and fraudulently endorsed it. A small simple
theft turned into a gigantic wave of problems.
Now, since our church was founded in the 17th
century, the paperwork we need to produce to
prove that we are a church when opening a bank
account is sometimes handwritten. Bankers look at
it puzzled, not sure what to make of it. When this
check was fraudulently cashed, it triggered an
automatic freezing of our bank account, and all the
newly-printed checks we had ordered needed to
be thrown in the trash; but I’ll spare you the details
of the odyssey we had to go through to open a
new bank account and make sure our payroll and
donations were able to go through within a week
of this event!

As Nigel often says, nothing gets lost in God’s
economy, and if these lemons were among the
sourest I’d ever tasted, we certainly managed to
make the greatest lemonade! This unfortunate
theft made us explore ways to avoid sending
checks through the mail. As a member of Saint-
Esprit, you are part of our annual charitable giving
that our Vestry votes to distribute in December,
and these are usually made by check so that we
can attach a letter to them.

Tout a commencé par un grand désagrément. En
novembre 2023, quelqu'un a volé un de nos
chèques et l'a endossé frauduleusement. Un simple
vol s'est transformé en une gigantesque vague de
problèmes. Comme notre église a été fondée au 17ᵉ
siècle, les documents que nous devons produire
pour prouver que nous sommes une église lors de
l'ouverture d'un compte bancaire sont parfois
écrits à la main. Les banquiers les regardent avec
perplexité, ne sachant pas trop quoi en faire.
Lorsque ce chèque a été frauduleusement
encaissé, notre compte bancaire a été
automatiquement gelé et tous les nouveaux
chèques que nous avions commandés ont dû être
jetés à la poubelle ; mais je vous épargnerai les
détails de l'odyssée que nous avons dû traverser
pour ouvrir un nouveau compte bancaire et faire
en sorte que nos salaires et nos dons puissent être
versés dans la semaine qui a suivi cet événement !

Comme Nigel le dit souvent, rien ne se perd dans
l'économie de Dieu, et si ces citrons étaient parmi
les plus acides que j'aie jamais goûtés, nous avons
certainement réussi à faire la meilleure des
limonades ! Ce vol malheureux nous a incités à
explorer les moyens de ne pas envoyer de chèques
par la poste. 

ATD FOURTH WORLD WORKS TO OVERCOME POVERTY BY SEEKING OUT PEOPLE LIVING IN
THE WORST ECONOMIC CONDITIONS AND EXCLUSION

ATD QUART MONDE S'EFFORCE DE VAINCRE LA PAUVRETÉ EN ALLANT À LA RENCONTRE DES
PERSONNES VIVANT DANS LES PIRES CONDITIONS ÉCONOMIQUES ET D'EXCLUSION

REMISE EN MAIN PROPRE DES DONS DE FIN D‘ANNÉE DE L‘ÉGLISE
SAINT-ESPRIT’S HAND-DELIVERED END-OF-YEAR DONATIONS



19 EASTER 2024 | PÂQUES 2024

Some charities let you make payments online,
however, for such end-of-year gifts, we always
wanted to have some type of personal touch (i.e.
the letter). This is why we decided that this year
we would visit some of the charities we support at
Saint-Esprit and hand-deliver these checks. We are
thankful for the great hospitality we received from
Sylvie Epelbaum from the Entraide Française.
Sylvie received us in her doctor’s office and we had
a great chat about the great work they do to
support French immigrants. We also visited the
Seamen’s Church International Seafarers' Center in
New Jersey where we met with the director
Timothy Wong. Timothy showed us their operation
and the great support they offer to seafarers who
get very short shore leaves if any. And we finally
met with Monica Jahangir-Chowdhury, newly
appointed executive director at ATD 4ᵗʰ World.
ATD 4ᵗʰ World works to overcome poverty by
seeking out people living in the worst economic
conditions and exclusion.

Saint-Esprit supports many charities and initiatives
that are listed below. All these gifts were made
possible by your generosity and in your name as
members of Saint-Esprit. We thank you for all your
gifts and involvement.

En tant que membre de Saint-Esprit, vous
participez aux dons annuels que notre consistoire
vote de distribuer en décembre, et ceux-ci sont
généralement effectués par chèque afin que nous
puissions y joindre une lettre. Certaines
organisations caritatives vous permettent
d'effectuer des paiements en ligne, mais pour ces
dons de fin d'année, nous avons toujours voulu
avoir une certaine touche personnelle (d’où la
lettre). C'est pourquoi nous avons décidé cette
année de rendre visite à certaines des associations
caritatives que nous soutenons à Saint-Esprit et de
leur remettre ces chèques en main propre. Nous
sommes reconnaissants à Sylvie Epelbaum de
l'Entraide Française pour sa grande hospitalité.
Sylvie nous a reçus dans son cabinet médical et
nous avons eu une belle discussion sur le travail
formidable qu'ils font pour soutenir les immigrés
français. Nous avons également visité le Seamen's
Church International Seafarers' Center dans le New
Jersey où nous avons rencontré le directeur
Timothy Wong. Timothy nous a montré leur
fonctionnement et le soutien important qu'ils
offrent aux marins qui ont des congés à terre très
courts, voire inexistants. Enfin, nous avons
rencontré Monica Jahangir-Chowdhury, directrice
exécutive d'ATD Quart Monde. ATD Quart Monde
s’efforce de vaincre la pauvreté en recherchant les
personnes vivant dans les pires conditions
économiques et l'exclusion.

Saint-Esprit soutient de nombreuses associations et
initiatives caritatives dont vous trouverez la liste ci-
dessous. Tous ces dons ont été rendus possibles
par votre générosité et en votre nom en tant que
membres de Saint-Esprit. Nous vous remercions
pour tous vos dons et votre implication.

| ATD 4th World $1,300 | Asylum Seekers Fund $1,650 | CEPF $300 | St Eprit Mons $800 | Educational Grants $3,500 |
| Entraide Française $2,300 | Episcopal Charities $1,500 | Episcopal Migration Ministries $750 | First Friends $1,000 | 

| Haiti Project $3,000 |  Global Women’s Fund $1,000 | Holy Apostles Soup Kitchen $1,800 | 
| Mission Épiscopale Francophone de la Résurrection $1,300 | Retraining Grants $750 | Seamen’s Church Institute of NY $1,000 | 

| Taizé opération espérance $2,000 | Université anglicane du Congo $1,000 | 

DONS DE FIN D’ANNÉE DE SAINT-ESPRIT | END-OF-YEAR GIFTS FROM SAINT-ESPRIT

Chapelle au centre SCI du New Jersey - Chapel at the New Jersey SCI center

Nigel et Joris avec Timothy Wong - Nigel and Joris with Timothy Wong

https://www.atd-fourthworld.org/
https://www.eglises-protestantes-francophones.org/
https://stesprit.org/french-church-grants/
https://www.entraidefrancaisenyc.org/
https://www.episcopalcharities-newyork.org/
https://www.episcopalchurch.org/ministries/episcopal-migration-ministries/
https://firstfriendsnjny.org/
https://www.newyorkhaitiproject.org/
https://dioceseny.org/gwf/
https://holyapostlesnyc.org/
https://stesprit.org/french-church-grants/
https://seamenschurch.org/
https://www.taize.fr/
https://uac-web.com/


UPCOMING EVENT
PROCHAINS ÉVÉNEMENTS

LE MESSAGER

MAUNDY THURSDAY
THURSDAY 03.28 - 6:30 PM

GOOD FRIDAY
FRIDAY 03.29 - 12:15 PM
CHURCH DECORATION

SATURDAY 03.30 - 10 AM
EXULTET

SATURDAY 03.30 - 6 PM
EASTER SUNDAY

SUNDAY 03.31 - 11:15 AM
YOUNG ADULT FRANCOPHONE MEETING

TUESDAY 04.09 - 7 PM
HUGUENOT SUNDAY

SUNDAY 04.21 - 11:15 AM
ANNUAL GENERAL MEETING

SUNDAY 05.05 - 11:15 AM
PENTECOST

SUNDAY 05.19 - 11:15 AM
YOUNG ADULT FRANCOPHONE MEETING

TUESDAY 05.14 - 7 PM
END OF THE YEAR PARTY

SATURDAY 06.29 5 PM

JEUDI SAINT
JEUDI 28 MARS 18H30

VENDREDI SAINT
VENDREDI 29 MARS - 12H15
DÉCORATION DE L'ÉGLISE

SAMEDI 30 MARS - 10H
EXULTET

SAMEDI 30 MARS - 18H
DIMANCHE DE PÂQUES

DIMANCHE 31 MARS - 11H15
RDV DES JEUNES ADULTES FRANCOPHONES

MARDI 09 AVRIL - 19H
DIMANCHE DES HUGUENOTS
DIMANCHE 21 AVRIL - 11H15

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE
DIMANCHE 05 MAI - 11H15

PENTECÔTE
DIMANCHE 19 MAI - 11H15

RDV DES JEUNES ADULTES FRANCOPHONES
MARDI 14 MAI - 19H

FÊTE DE FIN D’ANNÉE
SAMEDI 29 JUIN 17H

AND MANY MORE! VISIT OUR PROGRAM PAGE TO LEARN ABOUT ALL OUR ACTIVITIES
ET BIEN PLUS ! VISITEZ LA PAGE DE NOS PROGRAMMES POUR EN SAVOIR PLUS SUR NOS ACTIVITÉS

https://stesprit.org/programs-church-life/
https://stesprit.org/programs-church-life/

